📅 Leçon d’Hindi – Murli du 11 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 11 octobre 2026

📜 Hindi 
बापदादा भी देखते हैं कि स्नेह सबका है लेकिन स्नेह के साथ शक्ति भी चाहिए।

🔤 Translittération 
Bāpdādā bhī dekhte haiṃ ki sneh sabkā hai lekin sneh ke sāth śakti bhī cāhiye.

💬 Traduction
« BapDada constate lui aussi que tous ont de l’amour, mais qu’à cet amour doit également s’ajouter la force spirituelle. »

Traduction plus littérale :
« BapDada voit aussi que chacun a de l’amour, mais qu’avec l’amour, il faut aussi de la force. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Signification

	बापदादा
	Bāpdādā
	BapDada (le Père et Dada)

	भी
	bhī
	aussi, également

	देखते हैं
	dekhte haiṃ
	voient, constatent

	कि
	ki
	que

	स्नेह
	sneh
	amour, affection

	सबका
	sabkā
	de tous, de chacun

	है
	hai
	est, il y a

	लेकिन
	lekin
	mais, cependant

	के साथ
	ke sāth
	avec, en même temps que

	शक्ति
	śakti
	force, puissance, pouvoir

	चाहिए
	cāhiye
	il faut, est nécessaire



⚙️ Grammaire
1. देखते हैं — « voient », « constatent »
Le verbe देखना (dekhnā) signifie « voir », « regarder ».
· देखता है (dekhtā hai) : il voit
· देखते हैं (dekhte haiṃ) : ils voient, ou il voit (forme honorifique)
Dans cette phrase, बापदादा est traité avec respect, d’où l'emploi de देखते हैं.
Le verbe peut également prendre le sens de « constater », « observer ».
2. स्नेह सबका है — « Tous ont de l’amour »
Cette construction mérite une attention particulière.
· स्नेह (sneh) : l’amour
· सबका (sabkā) : de tous, de chacun
· है (hai) : est
Littéralement : « L’amour est à tous » ou « L’amour est celui de chacun ».
En français naturel : « Tous ont de l’amour. »
Le hindi exprime ici la possession par une construction différente du français.
Remarquons que सबका est formé de :
· सब (sab) : tous
· का (kā) : marque d’appartenance
La forme का s'accorde avec स्नेह, nom masculin singulier.
3. स्नेह के साथ — « Avec l’amour »
La construction के साथ (ke sāth) signifie « avec ».
Exemples :
· प्यार के साथ (pyār ke sāth) : avec amour
· खुशी के साथ (khuśī ke sāth) : avec joie
· शान्ति के साथ (śānti ke sāth) : avec paix
Dans notre phrase, स्नेह के साथ शक्ति signifie littéralement « la force avec l’amour », c’est-à-dire une force qui accompagne l’amour.
4. शक्ति भी चाहिए — « Il faut aussi de la force »
चाहिए (cāhiye) exprime la nécessité, le besoin ou ce qui est souhaitable.
Exemples :
· शान्ति चाहिए। (Śānti cāhiye.) : Il faut de la paix.
· ज्ञान चाहिए। (Jñān cāhiye.) : Il faut de la connaissance.
· शक्ति भी चाहिए। (Śakti bhī cāhiye.) : Il faut aussi de la force.
Le mot भी (bhī) insiste ici sur le fait que la force est nécessaire en plus de l’amour, sans remplacer celui-ci.

🌿 Nuance entre स्नेह et प्रेम
Le hindi possède plusieurs mots pour désigner l’amour.
स्नेह (sneh) désigne généralement un amour tendre, affectueux, chaleureux, souvent accompagné d’un sentiment de proximité.
प्रेम (prem) est un terme plus général, qui peut désigner l’amour profond, spirituel ou dévotionnel.
Dans le langage des Murlis, स्नेह évoque particulièrement l’attachement affectueux et spirituel des enfants envers Baba.
Il ne s’agit pas ici de l’attachement possessif appelé मोह (moh), mais d’un amour spirituel.

🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase met en évidence deux qualités complémentaires :
स्नेह (Sneh)
L’amour spirituel qui rapproche l’âme de Baba et nourrit la relation intérieure.
शक्ति (Śakti)
La force spirituelle qui permet de rester stable, de surmonter les obstacles et de mettre les enseignements en pratique.
BapDada reconnaît que tous les enfants ont de l’amour. Mais cet amour, à lui seul, ne suffit pas toujours pour transformer les sanskars, affronter Maya ou maintenir une conscience spirituelle stable.
Il doit être accompagné de शक्ति (śakti), la puissance intérieure.
Dans le contexte BK, cette puissance peut notamment se manifester par la capacité à se détacher, à tolérer, à discerner et à rester stable face aux situations difficiles.
La phrase ne dit donc pas que l’amour manque, mais qu’il doit être accompagné de puissance spirituelle pour devenir pleinement efficace.

✨ À retenir
स्नेह के साथ शक्ति भी चाहिए।
Sneh ke sāth śakti bhī cāhiye.
« Avec l’amour, il faut aussi de la force. »
C’est le cœur de l’enseignement : un amour spirituel qui ne reste pas seulement un sentiment, mais devient une force de transformation.
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